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и текстопорождающие тексты (архетексты), а также как жанровые 
образцы (архитексты) для духовнои�  песни И. Риста.
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Эпоха Асветніцтва з’яу�ляецца новым перыядам у гісторыі ча-
лавечаи�  думкі, калі ідэі роу�насці і свабоды былі ключавымі у�  пера- 
стварэнні свету, наи� больш важнымі інструментамі пры гэтым павін-
ны былі выступіць мастацтва і адукацыя. У літаратуры пачыналі 
фарміравацца новыя мастацкія напрамкі, заснаваныя на рацыяналіз-
ме і сэнсуалізме. Пісьменнікі выступалі з ідэяи�  роу�насці у�сіх людзеи�  
незалежна ад паходжання, рэзка крытыкавалі сацыяльнае становіш-
ча у�  грамадстве, абаранялі чалавечую годнасць заклікалі адмовіц-
ца ад тыраніі, рабства, абмежаванасці. Пачыналі з’яу�ляцца творы,  
у якіх выказвалася незадаволеннасць існуючым парадкам жыцця, 
адстои� валася свабода творчаи�  асобы, пракламавау�ся самабытны 
шлях развіцця нацыянальнаи�  культуры, асабліва гэта назіраецца  
у�  сентыменталізме. Разам з гэтым узбудзілася цікавасць да ста-
ражытных сюжэтау�  і тэм, якія нарадзілі нацыянальныя літаратары. 
Яны творча пераасэнсоу�валіся і перапрацоу�валіся, станавіліся «веч-
нымі», уступаючы у�  дыялог з іншымі культурамі.

Прыкладам такои�  міжкультурнаи�  камунікацыі з’яу�ляецца  
і ананімны твор «Гісторыя доктара Е� гана Фау�ста, знакамітага ча-
радзея і чарнакніжніка» аб доктары Фау�сце, што пабачыу�  свет у 
франкфурцкаи�  друкарні Е� гана Шпіса у�  1587 г. Гэта першая па часе 
зафіксаваная версія сюжэта, які пазнеи�  атрымае назву «фау�сціяна», 
хоць прататыпау�  і перадумоу�  да у�знікнення менавіта такога топасу  
у�  сусветнаи�  культуры было даволі шмат. «Фау�ст» – галоу�ны і выніко-
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вы твор асветніка Е� . В. Ге�тэ, які, як вядома, дапрацоу�вау�ся і карэк-
тавау�ся ім да апошніх дзе�н жыцця, і толькі у�жо пасля смерці ау�тара 
з’явіу�ся перад чытачом у поу�ным выглядзе.

Да распрацоу�кі сюжэта пра мага-чарадзея Фау�ста, запазыча-
нага з народных кніг і лялечных пастановак, Ге�тэ прыступае яшчэ  
у�  студэнцкія гады. Менавіта тады пачынаючы літаратар «буры і на-
ціску» створыць сваи� го «Пра-Фау�ста», ці «Першага Фау�ста» (Urfaust, 
1769–1773), які будзе напісаны у�  лепшых традыцыях нямецкага сен-
тыменталізму: галоу�ныя героі шцюрмерскага «Фау�ста» – бурныя 
геніі, якія выступаюць супраць сацыяльных умоу�насцяу�, супраць-
пастау�ляючы сваю самабытнасць і натуральнасць усяму хвораму  
і рэгрэсіу�наму у�  соцыуме. Пра першую пробу пяра не было б нічога 
вядома сучаснікам, калі б не руплівая праца фрэи� ліны Веи� марска-
га двара Луізы фон Ге�ххау�зэн, якая папрасіла маладога пісьменніка 
перапісаць «Фау�ста», калі е�н зачытвау�  твор для блізкага акружэння 
у�  1775 г. у Веи� мары.

Першая частка «Фау�ста», другога «Фау�ста», з’яу�ляецца у�  дру-
каваным варыянце 1808 г. Гэты твор значна адрознівау�ся ад пер-
шаи�  версіі. Ускладнілася філасофская праблематыка, а разам з е�и�   
і жанравая прырода «Фау�ста», сінтэзуючы і спалучаючы у�  сабе шмат 
якія літаратурныя плыні розных эпох: антычнаи� , барокаваи� , класі-
цыстскаи� , ракаи� наи� , сентыменталісцкаи� , перыяду веи� марскаи�  
класікі. Гэтая традыцыя будзе працягнута Ге�тэ і у�  другои�  частцы 
яго бессмяротнага твора, які пісау�ся з 1825 па апошнія дні яго жыцця  
(23 сакавіка 1832 г.). Нават раскрыць запячатаны скончаны твор 
паэт загадау�  толькі пасля свае�и�  смерці. Такім чынам, «Фау�ст» ста-
новіцца духоу�ным тэстамантам пісьменніка сваім суаи� чыннікам  
і нашчадкам. Кожная наступная эпоха і культура не абыдзе ге�тэу�скую 
версію і паспрабуе даць сваю інтэпрэтацыю славутаму сюжэту.

З ге�тэу�скаи�  версіі міжкультурная камунікацыя топаса фау�сція-
ны пашыраецца, міф набывае скаладанеи� шыя філасофскія каната-
цыі, якія становяцца цікавымі для еу�рапеи� скіх філосафау�, пісьмен-
нікау�, драматургау�, мастакоу�  і кінематаграфістау�. З’яу�ляецца шмат 
версіи�  і мадыфікацыи�  міфасюжэта, якія непасрэдна ці апасродка-
вана адсылаюць нас да ге�тэу�скага тэксту, у�  першую чаргу, ці да вер-
сіі народнаи�  легенды. Такім сюжэтам з’яу�ляецца «Камедыя» (1787) 
Каэтана Марашэу�скага, беларуская асветніцкая драма, якая у�ваи� -
шла у�  рукапісны зборнік, апісаны Антанінаи�  Сычэу�скаи�  у 1909 г.  
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у артыкуле «Да пытання аб Мальеру у�  польскаи�  драматычнаи�  літа-
ратуры XVIII стагоддзя». У 1911 г. тэкст «Камедыі» К. Марашэу�ска-
га з каментарамі быу�  апублікаваны у�  кнізе «Да гісторыі польскага 
і рускага народнага тэатра» У. Перэтца, а у�  1920 г. – кірыліцаи�  этно-
графам Яу�хімам Карскім.

Твор Каэтана Марашэу�скага прасякнуты біблеи� скімі вобразамі 
Адама, чорта, матывам грэхападзення (разам з фау�сціянаи�  узыхо- 
дзіць да архетыпу забароны і паршэння) і інш., праз якія ау�тар ім- 
кнецца паказаць сучасных беларускіх сялян, растлумачыць іх учынкі. 
Выбар галоу�нага героя селяніна Дзе�мкі – тыповая для асветніцкіх 
творау�  рыса пазасаслоу�насці. Уступны маналог галоу�нага героя дае 
нам магчымасць убачыць побытавую культуру і жыцце�  беларускіх 
сялян: «Ох, як нешчаслівае жыцце�  мае� ! Хаджу я, хаджу пераз цалю-
ханькі дзень, аж ногі анямелі, рук не чуваць ад працы і тапара, а горш 
яшчэ ад цапа; малачу ад самых курэи� , аж мала што не да поу�дня, як 
бы сам адзін. Прау�да, што і жонка памагала, да што ж яе за работа? 
Ведама – жаноцкая справа; цюкнець колька разы цапом, аж зараз 
яе і ліхо бярэць – то сядзець, то ляжэць, то колікі падапруць, толь-
кі чорт леньскі яе дусіць, а потым яшчэ з гоманам і кляцьбою пои� -
дзець» [6, с. 58].

Адчаи�  і роспач гучаць у словах Дзе�мкі не столькі таму, што аб-
ставіны і жыцце�  вымушаюць яго працаваць, а таму што е�н разумее 
бессэнсоу�насць і безвыніковасць няле�гкаи�  працы. «Трагедыя Дзе�мкі 
не у�  тым, што нібыта е�н не хоча, не жадае працаваць, цураецца пра-
цы, а у�  тым, што е�н пачынае пераконвацца у�  бессэнсоу�насці і абяс-
цэньванні працы, у выніку чаго само жыцце�  траціць сваю прываб-
насць і сапрау�дны чалавечы сэнс. Працуеш, працуеш, а задаволіць 
мізэрную, мінімальную патрэбу, скажам, у самым неабходным – у  
адзенні – не у�  сілах: няма грошаи� », – адзначае Я. Усікау�  [7, с. 77].

Далеи�  з вуснау�  селяніна вылятаюць словы абвінавачвання  
у�  бок першага чалавека: «Каб то Адам, першы наш ацец, не саграшыу�, 
так бы і мы гэтак не працавалі б. Ох! Дурак ты, дурак, нашто табе 
было ірваць яблык з дзерава праклятага? Прападзі яно! Каб мне 
не велена было, то б я не парухау�  бы, а што горшае, а не парухау�  
бы. А мы б у раю, як паны б на зямлі, жылі б, клопату жаднага не 
мелі б, аб сярмягу тагды не клапаціліся б, і голыя б у раю пераха- 
дзілі б. А цяпер, як сярмяжка здзярэцца, хоць ты з галавы выи� д-
зі, неадкуль узяць, а горш, што незашта купіць» [6, с. 59]. На думку  
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Я. Усікава, К. Марашэу�скі шукае прычыны жыцце�ваи�  неу�ладкавана-
сці не у�  сацыяльных абставінах, а у�  яго суб’ектыу�ных якасцях, у яго 
«нібыта маральнаи�  недасканаласці» [7, с. 83]. І гэта не дзіу�на, таму 
што асветніцкая ідэалогія была скіраваная таксама і на маральнае 
у�дасканаленне чалавека. Але ау�тара цікавяць і псіхалагічныя працэ-
сы, якія адбываюцца у�нутры гэтага простага чалавека, гавораць нам 
пра яго духоу�ную эвалюцыю і у�звышаныя памкненні.

С. Лау�шук вельмі слушна адзначае наступную рысу характару 
Дзе�мкі: «Вельмі у�дала драматург зрабіу�  выбар тыпалагічнаи�  ма- 
дэлі характару героя: згрызоты і цяжкасці жыцця добра-такі пры-
ціснулі яго, але не зламілі, а толькі сагнулі. Усякае ж сагнутае, як 
правіла, імкнецца разагнуцца. Калі і як – гэта залежыць ад розных 
абставін. Важна, каб непашкоджаным заставау�ся стрыжань, аснова. 
І такі стрыжань у Дзе�мкі быу�  – пачуцце�  у�ласнаи�  годнасці, якое у�  яго 
выяу�лялася хоць і імпульсіу�на, але паслядоу�на і псіхалагічна адэк-
ватна» [3, с. 25].

Вельмі каларытная фігура чорта з’яу�ляецца у�  Каэтана Ма-
рашэу�скага у�  чацве�ртаи�  сцэне пасля чарговага Дзе�мкінага нара-
кання на Адама: «Вот і цяпер мазоліцца трэба. Аддыхнуць некалі. 
Мала што кроу�ю не пацею, аж пакуль не пакуль на кавалак хлеба за-
раблю. Зямля у�жо неу�раджаи� ная стала. Дужа многа наклапоцішся  
і нагаруешся, пакуль не у�родзіць <…> А як жа нам на яго не нар- 
акаць і не плакаць. Хэ, хэ, хэ. Ох, Адам, Адам, каб цябе ніколі больш не 
у�спамінау� » [6, с. 63]. Размова з чортам пачынаецца з прычыны віны 
Адама. Стомлены жыцце�м Дзе�мка тлумачыць свае асабістыя крыу�-
ды складанаи�  безвыніковаи�  працаи� . С. Кулік зау�важае: «З вобразам 
д’ябла мы сустрэнемся у�  любои�  чэшскаи� , украінскаи� , польскаи�  і ру-
скаи�  інтэрмедыі, што павязаная з біблеи� скімі матывамі. У старадау�-
няи�  легендзе, пакладзенаи�  у аснову «Фау�ста» Ге�тэ, не апошняе месца 
належыць д’яблу. Магчыма, што з гэтаи�  легендаи�  і звязана трады-
цыя надзялення нячысціка рысамі філосафа-мараліста, якім падае 
яго чытачу К. Марашэу�скі» [2, с. 312].

У духу асветніцкаи�  філасофіі К. Марашэу�скі звяртае у�вагу на воб-
раз чорта, які чорны знешне. Д’ябал прапануе Дзе�мку звярнуць ува-
гу у�  першую чаргу на у�ласную чарнату, якая знаходзіцца у�нутры яго: 
«Трэба у�  аснове сябе пазнаць. Недастаткова глядзець на сябе вачы-
ма цялеснымі, але трэба і душэу�нымі» [6, с. 65]. Так гучыць вядомы 
яшчэ з Антычнасці тэзіс, які пераклікаецца з кантау�скім заклікам 
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мець мужнасць карыстацца у�ласным розумам. Даследчык С. Лау�шук 
зау�важае: «Гэта вобраз-аксюмаран. Такога нячысціка, які б адстои� -
вау�  боскія запаведзі, у драматургіях усходніх славян больш няма» 
[4, с. 65]. Такім чынам, вобраз Чорта становіцца тыпалагічна блізкі 
ге�тэу�скаму Мефістофелю, без якога немагчымым будзе самау�даска-
наленне Фау�ста. Толькі у�  беларускім варыянце прапануецца іншы 
алгарытм дзеянняу� : тры выпрабаванні. Каэтан Марашэу�скі у�  свае�и�  
п’есе выкарыстоу�вае знакаміты матыу�  забароны і яе трохразовага 
парушэння, які мы сустракаем у Бібліі і у�  фальклоры. Задача простая 
– Дзе�мка павінен мау�чаць на працягу гадзіны. Калі е�н вытрымае, то 
атрымае сто рубле�у�, калі не – д’ябал забярэ яго душу у�  пекла (такса-
ма фау�сціянскі матыу�). Селянін згаджаецца на пастау�леныя у�мовы.

Але у�се тры разы іспыт быу�  правалены, бо Дзе�мка палічыу�  больш 
важным за у�ласнае жыцце�  навучыць дзяцеи� , дапамагчы братам без 
усялякаи�  прагі атрымаць частку багацця і растлумачыць недарэцы, 
што проста смешна баяцца неи� кую дудку. Ау�тар хоча паказаць, што 
сумленне, пачуцце�  добразычлівасці, імкненне дапамагчы бліжняму 
– самыя важныя маральныя якасці, якія дапамагаюць герою лепш 
пазнаць сябе і прасвятляюць яго душу. «Формально пари выиграл 
черт. Но морально победил Де�мка, ибо во всех трех случаях он заго-
ворил по своему бескорыстному благородству. Своим поведением он 
опроверг самого себя, доказал, что ни первородныи�  грех, ни Божии�  
рок не имеют отношения к человеческои�  судьбе, так как все зависит 
от самого человека», – лічыць А. Мальдзіс [5, с. 412].

Нягледзячы на прои� грыш, Дзе�мка у�се�  роу�на перамагае мараль-
на (хоць і следуе за чортам у пекла), таму што застаецца чалавеч-
ным і спагадлівым. Тут нельга не правесці аналогію з Фау�стам Ге�тэ, 
які, нягледзячы на шматлікія няу�дачы і памылкі, у�  канцы апрау�да-
ны ау�тарам за альтруізм, шчырае імкненне зрабіць лепш гэты свет 
і дапамагчы людзям.

Таксама д’ябал К. Марашэу�скага і Мефістофель Е� . В. Ге� тэ  
маюць падобныя рысы, бо іх нарадзіла эпоха Асветніцтва. І адзін, і 
другі персанажы прадстау�лены не проста як нячысцікі з пекла, якія 
вырашылі прынізіць чалавека, але, наадварот, даюць яму магчы- 
масць выратаваць сваю душу. Мефістофель у свае�и�  размове з Госпа-
дам кажа аб чалавеку:

Я памау�чу пра сонца, пра сусветы –
Мне рупіць пра насельнікау�  планеты:
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Зямны бажок нязменны, тая ж плоць,
Якую ты стварыу�  яе, Гасподзь.
Адна бяда – не задзірау�  бы носа,
Калі б не ведау�  е�н святла нябе�сау�.
Е� н розумам святло твае�  заве
І з ім усе� -такі жыве�лінаи�  жыве,
Е� н, як цыбаты конік тои� ,
З дазволу кажучы, – цвіркоча
І скача у�верх з травы густои�
І у�  шыр нябесную падняцца хоча.
А жыу�  бы добра, калі б з проса,
Як тои�  казау�, не совау�  носа [1, с. 159].

Мефістофель, як і д’ябал К. Марашэу�скага, хаця і імкнецца дапа-
магчы чалавеку, але у�се�  роу�на не верыць, што е�н паспяхова прои� дзе 
іспыт і пераканае спакуснікау�  у адваротным. Але у�  «Камедыі» чорт 
прадстау�лены як філосаф, мараліст, які заклікае нас усіх зазірнуць  
у сябе, паразважаць, наколькі абдумана мы паступаем, ці маем мы 
падставы асуджаць іншых, калі і самі у�вогуле недасканалыя.

У міжкультурнаи�  камунікацыі эпохі Асветніцтва нельга не ад-
значыць уплыву яшчэ аднага «бурнага генія» – Ф. М. Клінгера, чыи�  
жыцце�вы ле�с быу�  звязаны з рускаи�  культураи�  канца XVIII – пачатка 
XIX стст. Яго фау�сціяна – раманы «Фау�ст, яго жыцце� , дзеі і звяржэн-
не у�  пекла» (1790), «Гісторыя Рафаэля д’Акільяса» (1793), «Гісторыя 
Джафара Бармекіда» (1792–1794), «Фау�ст усходніх краін» (1796).  
Але Клінгер свае�и�  мастацкаи�  вобразнасцю і свабадалюбствам прыи� -
шоу�ся па душы іншаму часу і аказау�  уплыу�  на наступную літаратур-
ную традыцыю рамантызма, у тым ліку і на беларускіх раматыкау�.

Культура Асветніцтва на беларускіх землях, хоць і існавала у�  да-
волі цяжкіх умовах (паланізацыя, рэгіянальнасць і інш.), змагла за-
своіць тэндэнцыі гэтага часу і папрацаваць з асноу�нымі філасофскімі 
канцэптамі, якія нарадзіла заходнееу�рапеи� ская культура. У тым ліку 
у�  працэсе міжкультурнаи�  камунікацыі былі пераапрацаваны топасы 
фау�сціяны у�  «Камедыі» К. Марашэу�скага. Звяртаючыся да сюжэтау�  
аб грэхападзенні і аб дамове з д’яблам, беларускі драматург у русле 
асветніцкіх традыцыи�  прадстау�ляе галоу�ных герояу�, засяроджваю-
чы у�вагу на пачуцці чалавечаи�  годнасці, пазасаслоу�насці, гуманнас-
ці, альтруізме і маральным удасканаленні чалавека.
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В статье делается попытка оценить специфику употребления 
англоязычных неологизмов в русскоязычнои�  молодежнои�  среде. 
На основе полученных в результате тестирования данных делается 
вывод об агнонимическом характере бытования большинства по-
пулярных англицизмов и возникновении проблем межкультурнои�  
коммуникации.
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